Jeno HITESI
b. 1880
Debrecen, Hungary

Jeno HITESI was born in Debrecen in 1880 and served in the
Honved in WWI. Before WWII, Jeno owned Hungary's largest
shoe importing business.

Following are historically significant photographs and documents
concerning Jeno’s WWI military service and from the time he
lived in Debrecen.

NOTE: I have been unable to substantiate the 2 First Class Silver
Bravery awards and the Second Class Silver Bravery Award. The
Silver Merit Cross with Crown has been substantiated and the
document follows a few pages later.
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Military record
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Award of the First Class Silver merit cross with crown medal

M. KIR. HADILEVELTAR PARANCSNOKSAG

(Személyligyi Osztaly)

7 /.
1052Y/1938

Igazolvany.

HTITESI JENOD
volt m.kir.3.honvéd gyalogezredbeli I.osztdlyu szdmviv§ altiszt az

10

1917.6vi 74.sz. Rendeleti Kozlony 1473.lapoldala szerint a koronds

o

eziist érdemkeresztet / a v.é.sz./ kapta.

Budapest,1939. junius 9-én.

Parancsnok rendeletébd! :

~/wondodal;
- N

Arpad-nyomda Szeged. 939 7365

|
1
|
|
1
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Award of 2 first class and one second class silver bravery medals

Szabolcs varmegye alispani hivatela.
2147/153, szam,

f.sz. 1922,

T'egwa 2 01 &4 0 ye

Hitesi Jend volt m.kir.honvéd gyalogezredbeli
l.o0sztdlyu szdmviv$ altiszt az 1916.évi 187.szamu Personal Verordnungs-
blatt 7684.lapoldala szerint a mésodosztélyg_ eziist vitéeségi érmet kapta
Az 1916.6vi 326,sz4mu Personal Verdrdnungsblatt 1037.lapoldela szerint a
elsdosztilyu eziist vitézségi érmet kapta. Az 1917.4vi 132.szému Personal
Verordnungsblatt 3716..lapoldala szerint az els8osztalyu etiist vitézségi
ermet kapta. i

Ezen igazolvényt a fél sajat kérelmére fentiek igazolhatdsa
céljabsl adtam ki.
Nyiregyhdza,1922. julius hé 6.

iili...lnﬁa s
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Award of the Charles Troop Cross
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His medals (according to his paperwork) that I have purchased.
He had the miniatures all along, I did not purchase those.
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Official record of earning the Silver Merit Cross

az arany é?'f[ech‘e?'esztel a vilézséyi érem szalayjdn. -

ellenség eldtt teljesitett kitiing szolgdlatai elismeréseiil:

S Agostnn, egy hadtest vagémarha telepnél beosztott népfolkels alallatorvosnalk és

onleges alkalmazdsban teljesitett kitiing szolgdlatai elismeréseiil :

Izidor, egy kirletparancsnoksignal beosztott népfsliel§ gazdaszati tiszthelyettes-
; (Legf. elh. kelte: 1917. méjus 81. — 11954/eln, sz. 1917. junius 6.)

3

anyozni méltéztatott :
a koronds eziist érdemkeresztet a vildzsdgi érem szalagjin :

 ellenség el6tt teljesitett kiilondsen kitelességhti szolgdlataik elismeréseiil :
Sdmson fészdamvivének, az 1.,
jos fészdmvivbnek, a 3.,
Istvan f6szdmvivének, a 2. honvéd gyalogezredben,
mi Miklés 1. osztdlyu 8rmesternek, a IIL,
stvdn Mihaly 1. osztdlyu Srmesternek, a 1V. szimu esendbrkeriilethen,
n Salamon O8rmesternek, a 9.,
Bertalan Srmesternek, a 10.,
nn Sandor,
4sz16 Grmestereknelk, 'a 12. honvéd gyalogezredben,
z Kdroly (azel6tt Rosenblum Schultz) népfslkels Grmesternek, a 14,
i Ferencz népfolkeld drmesternek, a 19,

mann Hirsch népfolkeld Srmestereknek, a 21.,

bigy Lajos népfilkels Srmesternek, a 31. népfolkels parancsnoksig nyilviantar
mokos 1. osztalyu szdmvivs altisztnek a 22,

‘i Jézsef tartalékos 1. osztdlyu szémvive, altisztnek, a 8. honvéd gyalogezredben,
Jend népfolkeld 1. osztdlyu szamvivs altisztnek, a 3,

ch Lip6t népfolkels 1. osztilyu szamvivé altisztnek, a 7.,

Jézsef Tédor népfolkeld 1. osztdlyu szdmvivé altisztnek, a 11,

Jakab népfolkels 1. osztdlyu szdmvive altisztnek, o 12. népfilkels parancsnoksig
yilvantartdsédban, L

zsef I. al6rmesternek, az I,

tkol4b Ferencz alSrmesternek, a II.,

stvdn, >

cs Mérk aldrmestereknek, a III.,

Jénos alfrmesternek, a IV.,

Istvén I,

dnos I. alérmestereknek, az V.,

Jézsef alérmesternek, a VI. szdmu csenddrkeriilethen,

0. Jozsef népfolkels szakaszvezetd czimzetes tlizmesternek,
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Postcard sent by Jeno to his family while he was away with the
army in WWI. Jeno was away for the full 4 years, without a single
day's leave.
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Front of the postcard showing Guha Jozsef,
probably Jeno's commanding officer

A «QUIIRIOLGER - ezredes”
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Wording on the postcard in both Hungarian and English

REAR OF JOZSEF GUMA WW1 MILITARY POSTCARD
From Hitesi Jeno, 24/7/1916

Edes Ilus, Bozsi es Bandikam

Negyedik napya nem irtatok. Talan sok a dolgotok. Remelem jol vagytok
es jok. En jol vagyok csak szeretnek hozatok kimenni kicsit csokol
benneteket

Apa

Dear lla, Bozsi and my little Bandi

For the fourth day you haven’t written. Perhaps you have a lot of work. 1
hope you are well and being good. I am well, only I would like to get out
to you all a bit. Kiss

Dad
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The only photo of Jeno in uniform taken after WWI in Budapest.
It shows the merit cross and the Charles troop cross medals.
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Jeno's birth certificate
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Jeno's citizenship certificate
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Jeno’s apprenticeship document, contracted to employer by Lajos
Page 1 of 2
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Jeno’s apprenticeship document, contracted to employer by Lajos
Page 2 of 2
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Jeno’s apprenticeship document, contracted to employer by Lajos
Reverse of page 2 of 2
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Jeno's completion of apprenticeship/training certificate
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Jeno's certificate of attachment to a district of Budapest
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Jeno was the host at this international
shoe industry congress in 1938

Bl MEMIETEODZI CIPOSTAEMAI EONDORESETIGS

1% CONOELTS INTEEMATIOMNMAL DE LA CHALUSEUEE
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-

B U DA PEST LERL B
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Jeno's passport 1 of 2
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Jeno's passport 2 of 2

NOTE: This image interestingly appears to show his religion as
Lutheran, whereas he was most definitely Jewish. It may have been
arranged by him to enable him to travel extensively in 1938-39 as
the passport stamps show.
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Jeno's immigration landing permit for Australia
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Jeno and wife Fanny shown on ships passenger list to Australia
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Letter written by Jeno’s wife, Fanni HITESI to Jeno while he was
in the army. The last part is written by [lonka HITESI, age 8, who
refers to her brother Endre/Bandi HITESI, age 4.

Letter page 1 of 4
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Letter page 2 of 4
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Letter page 3 of 4
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Letter page 4 of 4
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Attempted translation of the letter

26. Aug. 1914 Budapest
My dear Husband!

The letter that you promised and I was so expecting has never arrived. I was
waiting for the postman for one and half hours for nothing,

There is not much I can tell you about. In the papers, thanks God, the news
seems to be better. I wish it was a few months later...

Yesterday was four weeks that you have left home my dear, almost a month.
So long, and only God knows, what else to come and how long it will last.
Yesterday I had things to do. I was selling ham, but today it seems to be
nothing to do for me.

The children are all around me, playing and constantly talking and asking
questions all three at the same time.

Today I had a letter from that Novak again. What should I say to him? Should
I send him those 84 coronas?

In the last few days, there is a bit more traffic on the streets again - the new
ones are going to the war and they singing with flowers on their coats.

Bandi says hi and sends kisses and asked about what is Dad doing when it's
raining outside? I don’t really know what he means by that. I can’t really
explain to them everything. Bozsi as well, always asking funny questions
adding: I wish I could see Daddy, I haven’ t seen him for so long.

Ilus is going to write you.

Today, again I woke up with a headache. I think the house is not airy enough,
since we live here, I've been having constant headaches.

And how are you my dear? I hope you're healthy. Are you still in that office?
And how is the food? And where do you sleep? You never write anything
about yourself when that is what I'm always waiting for. It would be so much
better for me to know how you live, so I could be less worried.

They say, there will be a lot of bad days to come - God save us, I wish there
won’t be any worse than this.

Living is very hard these days my dear, 1kg flour costs 60 filler and the meat
is unaffordable. Everything is too dear with no income, but I bless God for the
little that we have, because there are a lot of very poor people. This week they
started to hand out the government welfare, which is hardly enough for food
and rent. People are terrified of the winter, when there will be nothing to heat
with, but everybody is hopeful that it won’t last for long.

Good bye my dear, million kisses from you loving Fanny

My dear Father!

Thanks to God, we are well and I hope that you my dear Father are healthy
too. Bandi says that probably he will go to war too and asked Father to bring
him some soldier coats. All of us kiss you millions!

Your loving daughter Ilonka
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